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OBLIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTHBI

Marucrepckoe HCCIEAOBAHUE COCTOUT W3 2 TJIaB, BBEACHUS, 3aKJIIOUYEHUS,
CIIMCKA UCIOJIb30BAaHHBIX UCTOYHUKOB (62) 1 3aHMMaeT 69 cTpaHuil.

KawueBsbie ciaoa: [IPOCTOE IIPEJIJIOKEHUE, XAPAKTEPUCTUKA
[MPEJIJIOKEHN A, THUIIbI [MPOCTBIX [IPE]JIOJKEHNI,
XYJIOXXECTBEHHBIN TEKCT, METOJJUKA IIPEITOJJABAHNS PKU.

O0bekT uHcciaenoBaHusi — (QYHKIIMOHUPOBAHUE TMPOCTHIX IPEIOKCHHIM
pasHoro tumna B 1ukie Munuatiop ®.Abpamosa «TpaBa-MypaBa» U B UX MEpPeBOJAX
Ha KUTAUCKUH SI3bIK.

IIpeamer uccaea0BaHUA — CTPYKTYPHO-CEMAHTHUUECKHUE U (DYHKIIMOHAIbHBIC
OCOOCHHOCTH TMPOCTHIX TPEUIOKEHUN pa3HOro THIA B IHUKJIE MHHHATIOP
®.AbpamoBa «TpaBa-mypaBa» U UX MEPeBOAaX HA KUTAUCKUHN S3bIK.

Hean HCCJIeIOBAHUS — ONUCATh CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKHUE u
(GyHKIIMOHATBHBIE OCOOCHHOCTH MPOCTHIX MPEIJI0KEHUN pPa3HOro THUMA B IIUKIIE
muHuatiop ®.AbOpamoBa «TpaBa-mypaBa» U CpaBHUTh WX (YHKIIMOHUPOBAHUE B
TEKCTaX MEPEBOJIOB HA KUTAUCKUU SI3bIK.

CuHTakcruueckas CTPYKTypa MPEII0KECHUH, W3BJICYEHHBIX u3
XYIO’KECTBEHHOTO TEKCTa, OTpakaeT OCOOCHHOCTH OOIIESI3bIKOBOM CHCTEMBI
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUNA. OCOOCHHOCTH KOJIMYECTBEHHOTO YHOTpeOIeHUS
OOyCNOBJIEHbl  (DYHKIIMOHATBHO-CTUJIMCTUYECKUM  TOTEHLIUAJIOM  Pa3JIMYHBIX
CTPYKTYPHBIX THIIOB IIPEIJIOKEHUMN.

MeTtoabl HCCIEA0BAHUS: AHAIN3 M CHCTEMATH3alMd JAaHHBIX HAy4YHOU
JUTEPaTyphl MO CUHTAKCUCY PYCCKOTO SI3bIKa, TEOPUU PUTOPUKU, (HYHKIIMOHATHHOM
CTUJINCTUKE, METOAUKE MPENOAABAHUSA PYCCKOTO S3bIKA KaK MHOCTPAHHOIO; aHAJIN3
tekctoB MuHHaTiOp ®.AGpamoBa «TpaBa-mMypaBa»; MeETOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaJIM3a, ONUCATEIIbHBIN, IEPEBOJ HA KUTAUCKHUM SA3bIK.

ITosryyeHHblIe pe3yabTaThl H MX HOBU3HA:

Hcnonb3oBaHue MUHHUMAIbHBIX CHHTAKCUYECKUX E€UHUIl - HEOOJIBIINX,
JJAKOHWUYHBIX TMPEJIOKEHUM, NMPU HX MAKCUMAIBHOM CMBICJIOBOM HACBHILIEHUH, —
BBICTYIIACT OTIMYMTEIBHON uepTod mamocTuis D.AGpamona. Ilpum mepeBoje Ha
KUTAUCKUM SI3bIK YAA€TCS COXPAHUTh HE TOJBKO CMBICI, HO U CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH MPEJIOKEHUM.

PexoMeHgaumu 1o BHeAPEHUIO: Pe3yIbTaThl HUCCIAEAOBAHUS MOTYT OBIThH
WCIOJIb30BaHbl B KYpCE CHHTAKCHUCA COBPEMEHHOIO PYCCKOIO $A3bIKA, METOIUKHU
MPEMOAABAHUS PYCCKOTO SI3bIKA KAK MHOCTPAHHOTO.



ABSTRACT

Liu Wenhui
The study of simple sentence functioning
in the texts of lyrical miniatures by F. Abramov

Graduation thesis consists of an introduction, two chapters, a conclusion and a
list of reference links (62) and contains 69 pages.

Keywords: SIMPLE SENTENCES, DESCRIPTION OF THE SENTENCES,
THE TYPES OF SIMPLE SENTENCES, AN ARTISTIC TEXT, METHODS OF
TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE.

The object of the research - different types of simple sentences in the cycle of
miniatures «The grass» by F.Abramov and in its translations into Chinese.

The subject of the research --- structural-semantic and functional features of
different types of simple sentences in the cycle of miniatures «The Grass» by
F. Abramov and in its translations into Chinese.

The aim of the research -- to describe the structural-semantic and functional
features of different types of simple sentences in the cycle of miniatures «The Grass»
by F. Abramov and compare their functioning in the translation of texts into Chinese.

The syntactic structure of the sentences extracted from the literary text reflects
the features of the common language syntax. Features due to the use of quantitative
functional and stylistic potential of different structural types of sentences.

Methods: Data analysis and systematization of the scientific literature on the
syntax of the Russian language, the theory of rhetoric, functional style, methods of
teaching Russian as a foreign language; analysis of the texts of lyrical miniatures
«The Grass» by F. Abramov; the method of contextual analysis, descriptive method,
translation into Chinese.

The obtained results and their novelty:

Using minimal syntactic small units, concise sentences, with their maximum
saturation semantic, acts the hallmark idiostyle of F.Abramov, when the novels
translated into the Chinese language not only save the meaning but also the structural
and semantic features of sentences can be saved.

Recommendations for implementation: the results of this research can be
used in the course of the modern Russian language syntax, and methods of Russian as
a foreign language.



